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ar to tirgus kas bija tieši pirms 
vai pirms kad tika par 

. 
tiek procenti, kas ar 

Londonas starpbanku (LIBOR) par laiku no 
datuma, to bez tai ir 
un 

2. Cietušajam ir uz to, ka ar 
Puses likumiem Puses tiesu 

vai cita izskata lietu un 
ar principiem. 

3. panta 1. punkta noteikumi tiek kad viena 
Puse kam ir 

juridiskas personas statuss vai kas ir izveidota ar teritorijas 
esošajiem likumiem un otras 

Puses pieder akcijas. 

6. PANTS 

1. Puses kas 
ar un to izdara 

bez ierobežojumiem un neattaisnotiem 
bet ne tikai, ietilpst: 

/a/ un papildsummas vai 

/b/ procenti, dividendes un citi tekošie 
/ei 

' ' /d/ autora vai maksas; 
/e/ no vai 
/f/ fizisko personu par darbu ar 

Puses likumiem un noteikumiem, kuras ir veikts 

/g/ kas 4. un 5.pantos. 



• 
2. Šī Līguma nozīmē par valūtas maiņas kursiem tiek uzskatīti tie 
prevalējošie komerciālie kursi, kuri pārveduma datumā ir spēkā attiecībā 
uz tekošajiem darījumiem, ja vien nav norunāts savādāk . 

3. Maksājumu pārvedumi tiek uzskatīti par veiktiem bez "nepamatotiem 
aizkavējumiem", kas minēti šī panta 1. punktā, ja tie ir veikti laikā, kas 
parasti nepieciešams šāda pārveduma veikšanai. Šis laika periods nekādos 
apstākļos nedrīkst pārsniegt trīs mēnešus . 

7. PANTS 
TIESĪBU PĀru,EMŠANA 

1. Ja viena Līgumslēdzēja Puse vai tās nozīmēta institūcija veic 
maksājumu saviem ieguldītājiem saskaņā ar garantiju, kas dota attiecībā 
uz kādu ieguldījumu otras Līgumslēdzējas Puses teritorijā, tad šī otra 
Līgumslēdzēja Puse atzīst, ka: 

/a/ jebkurus ieguldītāja prasījumus pārņem, vai nu saskaņā ar 
likumu vai pamatojoties uz likumīgu darījumu šajā valstī, pirmā 

Līgumslēdzēja Puse vai tās nozīmēta institūcija, kā arī to, ka 
/b/ pirmā Līgumslēdzēja Puse vai tās pilnvarota institūcija, 

pārņemot ieguldītāja tiesības, ir tiesīga realizēt šī ieguldītāja tiesības un 
celt tā prasījumus, un uzņemas saistības attiecībā uz šo ieguldījumu. 

2. Pārņemtās tiesības un pretenzijas nedrīkst pārsniegt ieguldītāja 

sākotnējās tiesības vai prasījumus. 

8. PANTS 
AR IEGULDĪJUMIEM SAISTĪTU STRĪDU IZSKATĪŠANA, KAS 
RADUŠIES STARP VIENU LĪGUMSLĒDZĒJU PUSI UN OTRAS 

LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES IEGULDĪTĀJU 

l . Jebkuru strīdu, kas var rasties starp vienas Līgumslēdzējas Puses 
ieguldītāju un otru Līgumslēdzēju Pusi sakarā ar ieguldījumiem šīs otras 
Līgumslēdzējas Puses teritorijā, ir jācenšas atrisināt strīdā iesaistīto pušu 
sarunu celā. 

' 
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2. Ja jebkuru strīdu starp vienas Līgumslēdzējas Puses ieguldītāju un otru 
Līgumslēdzēju Pusi nevar šādā veidā nokārtot sešu mēnešu laikā no 
rakstiskas pretenzijas iesniegšanas datuma, ieguldītājam ir tiesības nodot 
šīs lietas izskatīšanu: 

/a/ Starptautiskajā ieguldījumu strīdu izšķiršanas centrā (ICSID), 
ievērojot Konvencijas "Par ieguldījumu saistītu strīdu izšķiršanu starp 
valstīm un citu valstu pilsoņiem'', kas tika atvērta parakstīšanai 

Vašingtonā 1965. gada 18. martā, ja abas Līgumslēdzējas Puses kļūst par 
šīs Konvencijas dalībniecēm; vai 

/b/ šķīrējtiesnesim vai starptautiskajai ārkārtas šķīrējtiesai, kas 
izveidota saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Starptautisko 
Tirdzniecības Tiesību Komisijas (UNCITRAL) šķīrējtiesas procesa 
noteikumiem. Strīdā iesaistītās puses drīkst rakstveidā vienoties par šo 
noteikumu grozīšanu. 

3. Jebkurš strīds, kas iesniegts ārkārtas šķīrējtiesai saskaņā ar 2. (b) 
punktu, tiek risināts saskaņā ar šī Līguma noteikumiem un gadījumos, ja 
tas nav noteikts šajā līgumā, saskaņā ar vispāratzītiem starptautisko 
tiesību principiem. 

4. Šķīrējtiesas lēmums ir galīgs un saistošs abām strīdā iesaistītajām 
pusēm. 

9. PANTS 
LĪGUMSLĒDZĒJU PUŠU STRĪDU NOKĀRTOŠANA 

1. Strīdus starp Līgumslēdzējām Pusēm attiecībā uz šī Līguma 

interpretāciju un pielietošanu, iespēju robežās ir jācenšas atrisināt 

konsultāciju un sarunu ceļā. 

2. Ja strīds šādā ceļā nav nokārtojams sešu mēnešu laikā, tad pēc vienas 
vai otras Līgumslēdzējas Puses lūguma tā izķiršana ir nododama 
šķīrējtiesā saskaņā ar šī panta noteikumiem. 

3. Šķīrējtiesa attiecībā uz katru atsevišķu lietu tiek izveidota sekojošā 
veidā. Divu mēnešu laikā kopš lūguma uzsākt šķīrējtiesas procesu 
saņemšanas katra Līgumslēdzēja Puse nozīmē vienu Tiesas locekli. Šie 
divi tiesas locekļi pēc tam izvēlas kādu kādas trešās valsts pilsoni, kurš 



tiek nozīmēts par Tiesas Priekšsēdētāju (turpmāk tekstā 

" Priekšsēdētājs") pie nosacījuma, ka tam piekrīt abas Līgumslēdzējas 

Puses. Priekšsēdētājs ir jānozīmē trīs mēnešu laikā kopš abu pārējo tiesas 
loceklu nozīmēšanas datuma. , 

4. Ja vajadzīgie norīkojumi nav izdarīti šī panta 3. punktā norādītajos 

laikos, tad ar lūgumu izdarīt šos norīkojumus drīkst griezties pie ANO 
Starptautiskās Tiesas Prezidenta. Ja Prezidents ir vienas vai otras 
Līgumslēdzējas Puses pilsonis vai ja viņam rodas citi šķēršļi minētās 

funkcijas izpildei, tad ar lūgumu izdarīt šos norīkojumus griežas pie 
Viceprezidenta. Ja arī Viceprezidents ir vienas vai otras Līgumslēdzējas 

Puses pilsonis vai viņam rodas citi šķēršļi minētās funkcijas izpildei, tad 
ar lūgumu izdarīt vajadzīgos norīkojumus var izdarīt tas nākošais 
augstākā ranga ANO Starptautiskās tiesas loceklis, kurš nav nevienas 
Līgumslēdzējas Puses pilsonis. 

5. Šķīrējtiesa pieņem lēmumu saskaņā ar balsu vairākumu. Šāds lēmums 
ir saistošs abām Līgumslēdzējām Pusēm. Katra Līgumslēdzēja Puse sedz 
sava šķīrējtiesas locekļa un tās pārstāvības izmaksas šķīrējtiesas procesos; 
Priekšsēdētāja izmaksas un pārējās izmaksas līdzīgās daļās sedz abas 
Līgumslēdzējas Puses. Šķīrēj tiesa tomēr drīkst nolemt, ka izmaksu lielāko 
daļu sedz viena no Līgumslēdzējām Pusēm. Šķīrējtiesa pati nosaka savas 
procesuālās normas. 

10. PANTS 
CITU NOTEIKUMU PIEMĒROŠANA 

1. Ja kādu jautājumu vienlaicīgi regulē gan šis Līgums, gan kāds cits 
starptautisks līgums, kura dalībnieces ir abas Līgumslēdzējas Puses, 
nekas šajā Līgumā netraucē vienai vai otrai Līgumslēdzējai Pusei vai 
jebkuram no to ieguldītājiem, kuri ir veikuši ieguldījumus otras 
Līgumslēdzējas Puses teritorijā, pielietot attiecīgajam gadījumam 

vislabvēlīgākos noteikumus. 

2. Ja režīms, kuru viena Līgumslēdzēja Puse garantē otras 
Līgumslēdzējas Puses ieguldītāj iem saskaņā ar saviem likumiem un 
noteikumiem vai citiem specifiskiem kontraktu noteikumiem, ir 



labvēlīgāks nekā saskaņā ar šo Līgumu garantējamais režīms, tad 
jāpiemēro vislabvēlīgākais. 

11. PANTS 
LĪGUMA PIEMĒROŠANA 

Šī Līguma noteikumi ir piemērojami ieguldījumiem, kurus vienas 
Līgumslēdzējas Puses teritorijā veiks otras Līgumslēdzējas Puses 
ieguldītāji nākotnē, kā arī ieguldījumiem, kas pastāv sakaņā ar abu 
Līgumslēdzēju Pušu likumiem un noteikumiem šī Līguma spēkā stāšanās 
dienā, bet nav piemērojamas jebkuram ar kādu ieguldījumu saistītam 

strīdam, kurš ir radies pirms tā stāšanās spēkā, vai jebkurai pretenzijai, 
kura tika apmierināta pirms tā stāšanās spēkā. 

12. PANTS 
SPĒKĀ STĀŠANĀS KĀRTĪBA, DARBĪBAS TERMINŠ UN 

' IZBEIGŠANA 

1. Katra Līgumslēdzēja Puse iesniedz rakstveida paziņojumu otrai 
Līgumslēdzējai Pusei par tās likumdošanā paredzēto prasību izpildes 
pabeigšanu, kas nepieciešamas, lai šis Līgums stātos spēkā. Līgums stājas 

spēkā otrā paziņojuma datumā. 

2. Līgums ir spēkā desmit gadus un pēc tam paliek spēkā divpadsmit 
mēnešus kopš viena Līgumslēdzēja Puse ir iesniegusi rakstisku 
paziņojumu par tā izbeigšanu otrai Līgumslēdzējai Pusei. 

3. Attiecībā uz ieguldījumiem, kas izdarīti pirms šī Līguma darbības 

izbeigšanas, tā noteikumi paliek spēkā attiecībā uz šādiem ieguldījumiem 

desmit gadus pēc šī datuma un nekādi neietekmē vispārpieņemto 

starptautisko tiesību noteikumu izpildi. 

ŠO APLIECINOT, būdami atbilstoši pilnvaroti, attiecīgo Valdību 
pārstāvji ir parakstījuši šo Līgumu. 
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Noslēgts divos oriģināleksemplāros Rīgā, 1997. gada _. jūlijā ukraiņu, 

latviešu un angļu valodās, pie kam visi teksti ir vienlīdz autentiski. 
Jebkādu skaidrojumu nesaskaņu gadījumā teksts angļu valodā ir 
noteicošais. 

UKRAINAS 
VALDĪBAS VĀRDĀ 

LATVIJAS REPUBLIKAS 
VALDĪBAS VĀRDĀ 
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